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	Сердце Эрин колотилось в груди, пока она мчалась через пустой парк, хватая воздух короткими, рваными глотками. Холодный ночной воздух обжигал лёгкие, но сбавить шаг она не могла себе позволить. На каждом шагу она в панике оглядывалась через плечо, уверенная, что за ней кто-то идёт. Она проклинала себя за то, что оставила телефон в сумочке подруги — никогда ещё она не чувствовала себя такой беззащитной и одинокой.

	Парк тонул во тьме; лишь слабое сияние дальних фонарей едва-едва разгоняло мрак. По влажной траве плясали тени, обманывая взвинченный разум Эрин. Над ней нависали высокие деревья, их корявые ветви тянулись, как перекрученные руки, готовые схватить её. Когда-то знакомая детская площадка теперь казалась зловещей: качели тихо раскачивались на ветру, а цепи скрипели пугающе.

	Этого не может быть, — подумала она, вглядываясь в темноту в поисках хоть какого-то движения.

	Внезапный порыв ветра швырнул листья на дорожку перед ней — она вздрогнула и подпрыгнула. Эрин споткнулась, но тут же поймала равновесие и заставила себя бежать быстрее. Скамейка, на которой она провела столько вечеров с книгой, теперь словно усмехалась, высмеивая её страх.

	— Соберись, Эрин, — пробормотала она себе под нос, пытаясь унять бешеный поток мыслей. — Ты просто сама себя накручиваешь.

	Как бы ей ни хотелось в это поверить, она знала: дело не только в её воображении. Ранее вечером она зашла в бар с друзьями отпраздновать новую работу в местной юридической фирме. После лет упорного труда и настойчивости она наконец-то получила должность помощника юриста. Первый рабочий день прошёл гладко, если не считать обычного волнения новичка. Она радовалась новой главе своей жизни, а друзья хотели разделить её восторг. Сердце переполняли удовлетворение и гордость, и праздник казался по-настоящему заслуженным.

	Но ночь тянулась, друзья понемногу разошлись — и Эрин осталась в баре одна. Тогда-то она и заметила его: мужчину с небритой бородой и пронзительным взглядом, будто пробивавшим её насквозь. Он присвистнул ей по-волчьи с другого конца зала, привлекая внимание посетителей. Щёки Эрин вспыхнули от стыда и злости. Как он смеет заставлять её чувствовать себя так неловко?

	— Эй, красотка! — окликнул он. — Вижу, скучаешь там одна. Не составить ли тебе компанию?

	Эрин сделала вид, что не слышит, надеясь, что он потеряет интерес и переключится на кого-нибудь ещё. Но, выйдя из бара, она заметила, что он идёт следом. Сначала она пыталась объяснить его поведение. Может, он просто хотел её припугнуть; может, это совпадение, и они оба идут в одну сторону. Но мужчина не отставал, и хищная ухмылка не сходила с его лица — и Эрин поняла, что этого мерзавца нужно воспринимать всерьёз.

	Теперь, мчась через парк, чувствуя, как ноют ноги и горят лёгкие, она думала только об одном — вырваться из этого кошмара. Каждая тень на пути будто превращалась в силуэт мужчины, который преследовал её, и страх разгорался ещё сильнее.

	Пожалуйста, пусть я выберусь отсюда живой, — подумала она, отчаянно молясь о силах, чтобы не остановиться. Я просто хочу домой.

	Не увидев за спиной никаких признаков погони, она решила сбавить темп. Остановиться совсем она не смела, но ноги умоляли хоть о минутной передышке. Мягкий свет фонарей выхватывал из темноты парк, бросая жуткие тени между деревьями и на скамейки. Одинокие качели тихо поскрипывали на ветру, ржавые цепи шорохом тёрлись о металлическую перекладину.

	— Может, я от него оторвалась, — прошептала она себе, вглядываясь в пустые дорожки, крест-накрест пересекавшие траву. Она пыталась убедить себя, что тот мужчина просто хотел её напугать, что он и не собирался воплощать свои похотливые намерения. Но в глубине души она понимала: нельзя терять бдительность. Не раньше, чем окажется в безопасности — за запертой дверью.

	Она глубоко вдохнула, стараясь унять бешеную карусель мыслей. — Ладно, Эрин, соберись. Просто доберись до дома и забудь об этом подонке. — Она заставила себя идти медленно, размеренным шагом, всматриваясь по сторонам в поисках хоть какого-нибудь признака преследователя. Пальцы зудели от желания позвонить кому-нибудь — да хоть кому — и попросить о помощи, но телефон так и остался в сумочке подруги, за километры от её дрожащих рук.

	Огибая очередной поворот дорожки, она ещё раз оглянулась через плечо. И он был там — тот самый из бара, под тусклым светом фонаря. Теперь он был ближе, достаточно близко, чтобы она различила жестокую усмешку на его лице и азартный блеск в глазах.

	— Оставь меня в покое! — крикнула Эрин, и паника смела её только что обретённую смелость. Она снова сорвалась на бег, и грудь стиснуло, когда она погнала тело до предела.

	— Да ладно тебе, милая, — сказал он, и голос раскатился по ночи. — Не хочешь немного повеселиться?

	Отчаяние подстёгивало её бегство; в голове вихрем метались ужас и безнадёжность. Она бежала так, будто от этого зависела её жизнь, — потому что, возможно, так оно и было.

	И вот, когда мышцы уже начинали ныть от напряжения, впереди показались кованые ворота кладбища. К земле лип холодный туман, пряча жуткие силуэты надгробий и искривлённых деревьев. Она на мгновение замялась, разрываясь между страхом и отчаянием. Но звук приближающихся шагов не оставил выбора. Нырнув в ворота, она бросилась в призрачный мир мёртвых, молясь, чтобы он стал для неё спасением.

	Сырая трава шептала под подошвами, сердце колотилось в такт каждому шагу. Туман проглотил её целиком, сводя видимость до каких-то сантиметров перед лицом. Эрин передёрнуло от холода, пробиравшего до костей, но остановиться она не могла — не теперь, когда альтернатива была куда страшнее.

	— Куда это ты, милая? — окликнул её мужской голос сзади; его фигура терялась в клубящихся белёсых завитках. — Вечно не убежишь!

	— Пожалуйста… просто оставь меня, — прошептала Эрин, чувствуя, как слёзы подступают к глазам. Паника вцепилась ей в грудь когтями; она хватала воздух, спотыкаясь и уходя всё глубже на кладбище.

	Из тумана вырос большой надгробный камень; по его выветренной поверхности были выбиты имена давно умерших. Эрин присела за ним, её тело неудержимо дрожало. Она прижала ладони ко рту, отчаянно стараясь заглушить рыдания, поднимавшиеся к горлу.

	— Да ладно, не стесняйся! — сказал мужчина, и в голосе сочилась злость. — Я всего лишь хочу с тобой познакомиться.

	Мысли Эрин заметались, ища хоть какой-нибудь выход из этого кошмара. Может, если она затаится, ему наскучит и он уйдёт. А может, он найдёт её — и ей придётся встретиться с ним лицом к лицу, одной, беззащитной. Страх был живым существом: он грыз её изнутри, лишая способности связно мыслить.

	Она пыталась выровнять дыхание, боясь, что любой звук выдаст её убежище. В голове роились варианты, отчаянно выискивая хоть какое-то утешение.

	— Выходи, выходи, где бы ты ни была, — пропел мужчина насмешливо.

	Эрин снова прижала дрожащие руки ко рту, заставляя себя не вскрикнуть. Она беззвучно молилась, умоляя о спасении от этого кошмара. Ветер вздохнул в кронах над ней, прошуршал листьями, и по земле поползли жуткие тени, словно в пляске. Время тянулось бесконечно, пока Эрин ждала, вся напряжённая, стиснутая ожиданием.

	Постепенно кладбище стихло. Больше не звучало насмешек — только изредка где-то вдалеке завывал ветер. Осторожно Эрин позволила себе надеяться, что мужчина бросил погоню.

	— Пожалуйста, пусть он уйдёт, — прошептала она себе, и голос дрожал от страха.

	Она услышала шаги, прошедшие мимо её укрытия, и задержала дыхание, оцепенев от ужаса. Шаги затихали, удаляясь всё дальше, и Эрин медленно разжала пальцы, стискивавшие собственные руки, пытаясь заставить их перестать дрожать. С мучительной осторожностью она поползла вперёд, изо всех сил вглядываясь в молочную пелену тумана.

	Дорога в сумеречном мраке едва угадывалась, но там, шагая по самой её середине, был он — тот мужчина. Казалось, он бросил поиски и уходил прочь от неё, развязно, будто на прогулке. Облегчение накрыло Эрин, как приливная волна, — колени ослабли, и она судорожно втянула воздух.

	Она оторвалась от него. По крайней мере, пока она в безопасности.

	— Спасибо, — прошептала она, и по щекам потекли слёзы благодарности. Но опасность ещё не миновала — нужно было добраться домой и больше не столкнуться с ним.

	Пятясь от дороги, Эрин лихорадочно перебирала в голове, каким путём безопаснее всего вернуться. Мысль о соседке по квартире тяжёлым камнем давила на сознание: та наверняка уже волнуется.

	— Кензи, наверное, мечется по квартире как сумасшедшая, — пробормотала она, чувствуя укол вины за то, что нарушила обещание вернуться пораньше.

	Сделав ещё один шаг назад, не решаясь отвести взгляд от мужчины, будто он мог исчезнуть, стоит ей только моргнуть, она ударилась затылком обо что-то твёрдое. Вздрогнув, Эрин подняла руку и нащупала нечто похожее на ветку, но на ощупь было не то — кожа, словно кожа. Она обернулась: любопытство смешалось с глухой тревогой, и она уставилась на ботинок.

	— Ч-что за чёрт?.. — выдавила она, и взгляд скользнул от ботинка к ноге, к телу — и наконец упёрся в жуткое зрелище: безжизненное тело, болтающееся на дереве, что высилось над ней, с петлёй на шее у молодого парня.

	Она всё ещё стояла, оглушённая, отчаянно пытаясь осмыслить увиденное, когда налетел ветер и дерево закачалось. Тело качнулось… и вместе с ним качнулись ещё три силуэта — все четверо, раскачиваясь в унисон.

	И только тогда к Эрин вернулся голос — она закричала так, как только могла.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Холодная сталь прутьев на контрольно-пропускном пункте пустила по спине Шейлы дрожь, когда она шагнула ко входу в тюрьму «Блэкридж». Она ощущала, как в груди колотится сердце: по жилам разливалась смесь тревоги и предвкушения. В воздухе стоял стерильный тюремный запах, напоминая ей, как далеко она сейчас от привычного уюта своей квартиры в центре.

	Шейла не могла выбросить из головы лицо Рейланда Бакса — его тюремная фотография снова и снова вставала перед глазами из бесчисленных статей, которые она о нём перелопатила. Этот человек, запертый сейчас за вооружённое ограбление, мог оказаться ключом к правде о гибели её матери. Мысль пугала её так же сильно, как и будоражила, но она знала: ответы нужны любой ценой. Генриетта Стоун заслуживала справедливости.

	— Следующий, — рявкнул один из охранников, возвращая Шейлу в реальность. Она подошла к рентген-установке и сложила свои вещи в пластиковый лоток, пока охранники смотрели на неё с равнодушием. Они видели сотни посетителей — и, похоже, в их глазах она ничем не отличалась от остальных.

	Гул аппарата заполнил помещение, когда её сумка и куртка исчезли за тяжёлой шторой. Шейла огляделась, отмечая остальное оборудование, расставленное по комнате. Металлодетекторы, места для досмотра, где охранники проверяли посетителей на предмет запрещённых вещей, и даже собака-ищейка, послушно сидевшая рядом со своим проводником.

	— Руки в стороны, пожалуйста, — велел охранник, проводя ручным металлоискателем вдоль её тела. Шейла подчинилась, стараясь держать нервы в узде, пока прибор пищал и потрескивал, скользя вокруг неё. Ей нужно было сохранить самообладание, если она собиралась встретиться с Рейландом Баксом и получить нужные сведения.

	Охранники в тюрьме «Блэкридж» производили пугающее впечатление — высокие, широкоплечие, в тёмной форме. Лица у них оставались непроницаемыми, пока они пристально осматривали каждого посетителя, следя, чтобы в учреждение строгого режима не проникло ничего опасного. Один из охранников, проверяя вещи Шейлы, вдруг замер и поднял маленький перочинный нож.

	— Мисс, с этим внутрь нельзя, — буркнул он, и в голосе прозвучало раздражение.

	Шейла вспыхнула от стыда.

	— Простите, пожалуйста. Я не знала… Я впервые в тюрьме, понимаете. — Она умолкла, надеясь на каплю понимания.

	Охранник приподнял бровь, но ничего не сказал и швырнул нож в стоявший рядом контейнер для конфиската. Под его взглядом Шейле стало ещё жарче.

	Пытаясь хоть как-то исправить положение, она попробовала завести разговор:

	— Знаете, я пару недель назад начала учиться на полицейского, — сказала она, и голос чуть дрогнул. — Так что, можно сказать, я пока ещё только осваиваюсь.

	Охранники обменялись равнодушными взглядами, молча продолжая свою работу. Было ясно: им ни до Шейлы, ни до её планов дела нет. Она тяжело сглотнула, чувствуя себя всё более чужой среди холодных, стерильных стен тюрьмы.

	Ну и публика, подумала она. Надеюсь, Рейланд окажется разговорчивее.

	Её шаги гулко отдавались в пустом коридоре, и одиночество давило ещё сильнее. Ей невольно захотелось, чтобы рядом был папа. Он всегда был её опорой, и его присутствие дало бы ей то чувство спокойствия, в котором она отчаянно нуждалась в эту минуту. Но он восстанавливался после операции на колене, и Шейле приходилось справляться с этим пугающим делом одной. Она знала: придётся полагаться на собственную смекалку, силу и упорство — качества, которые она отточила за годы в олимпийском кикбоксинге.

	Вскоре Шейла оказалась в комнате для свиданий. Её голые, суровые стены были выкрашены в тускло-серый цвет — ни тепла, ни намёка на приветливость. Охрана позаботилась убрать всё, что могло бы стать оружием, и оставила лишь несколько намертво прикрученных к полу стульев да столов, расставленных по комнате.

	Сев за один из столов, Шейла медленно выдохнула, пытаясь успокоить нервы. Она огляделась, стараясь запомнить каждую мелочь — вдруг потом пригодится. Одновременно она перебирала в голове вопросы, которые собиралась задать Рейланду Баксу, и гадала, не он ли держит ключ к разгадке убийства её матери.

	— Вы знали мою мать, Генриетту Стоун? — прошептала она себе под нос, репетируя первую фразу. — Вы причастны к её смерти?

	Нет, слишком резко — нельзя вот так набрасываться на него с подобным вопросом и рассчитывать, что он останется разговаривать. Нужно вытянуть из него ответы: найти то, что ему нужно, и поманить этим, как морковкой перед носом. Но что она может предложить?

	Сердце пропустило удар, когда дверь за спиной с тяжёлым скрипом приоткрылась. В комнату вошёл тот самый охранник, что привёл её сюда; лицо — каменное.

	— Мисс Стоун, вам нужно пойти со мной, — буркнул он и махнул в сторону двери.

	— Подождите, что происходит? — спросила Шейла, явно растерявшись. — Я думала, у меня встреча с Рейландом Баксом.

	— Планы изменились. Просто идите за мной, — отрезал он, не потрудившись объяснить больше.

	Смешав любопытство с неохотой, Шейла встала и последовала за охранником по лабиринту коридоров «Блэкриджа». В голове роились вопросы и тревожные мысли, но вслух она не решилась произнести ни одной. Что могло измениться? Рейланд отказался её видеть? Или дело куда хуже?

	Когда они подошли к кабинету начальника тюрьмы, Шейла невольно заметила разительный контраст с остальными помещениями. Здесь было уютно обставлено: мягкий ковёр, начищенная деревянная мебель. На одной стене стояли книги, а над столом начальника висел ряд дипломов и удостоверений в рамках.

	— Ждите здесь, — приказал охранник и вышел, оставив Шейлу одну в комнате.

	Надзиратель — мужчина средних лет с аккуратно подстриженной бородой — говорил по телефону, весело болтая с кем-то, кто звучал как давний приятель. Комнату наполнял смех: он обменивался любезностями, совершенно не замечая присутствия Шейлы.

	— Конечно, скоро созвонимся! — воскликнул надзиратель, всё ещё посмеиваясь. — Передай привет семье!

	Шейла стояла и чувствовала, как в ней нарастает нетерпение. Она была так близко к ответам, которых искала, — и вот теперь застряла в кабинете надзирателя, даже не понимая, почему. Она сжала кулаки, пытаясь сохранить самообладание и сосредоточиться на том, что должна сделать.

	Надзиратель повесил трубку; смех с его лица сошёл, и лишь тогда он наконец-то признал присутствие Шейлы. Он был высоким, с проседью в волосах, которые когда-то, похоже, были тёмными и густыми. Глаза — холодные, почти ледяные, — над тонкогубым ртом и квадратной челюстью, придававшей ему вид человека, привыкшего командовать.

	— Меня зовут Оуэн Эбботт, — сказал он, подарив улыбку, полностью лишённую тепла. — Я тут, можно сказать, главный, в Блэкридже.

	— Шейла Стоун. Приятно познакомиться.

	— Я понимаю, вы здесь из-за Рэйланда Бакса. — Он слегка наклонил голову, разглядывая её так, будто она была экзотическим насекомым. — Что вам от него нужно?

	Шейла на мгновение замялась, пытаясь понять намерения надзирателя.

	— У меня к нему есть вопросы, — осторожно ответила она, не желая говорить лишнего.

	— Вопросы? — Эбботт приподнял бровь, явно не впечатлённый. — О чём?

	— Я думаю, он мог быть причастен к убийству моей матери, — призналась Шейла; когда она произнесла это вслух, голос у неё чуть дрогнул. Словно тяжесть опустилась ей на грудь — и с каждой секундой становилась только больше.

	Надзиратель изучал её несколько мгновений, и по его лицу ничего нельзя было прочитать. Шейла невольно почувствовала себя беззащитной под этим взглядом — как маленький зверёк, пойманный на прицел хищника. Она неловко пошевелилась, внезапно остро ощутив собственную уязвимость в этом незнакомом и опасном месте.

	— Убийство вашей матери? — медленно повторил он, будто пробуя слова на вкус. — Серьёзное обвинение. С чего вы взяли, что Рэйланд Бакс имеет к этому какое-то отношение?

	— Видели, как его машина уезжала от дома моих родителей.

	— Интересно, — задумчиво протянул надзиратель, откинувшись в кресле и сложив пальцы домиком. — Но ведь это ещё не значит, что он причастен, верно? Это может оказаться простым совпадением.

	— Это не прямое доказательство, да, — согласилась Шейла твёрдо. — Но это крайне подозрительно. Как бы там ни было, мне нужно поговорить с ним. Это единственный способ поставить точку и жить дальше после смерти моей матери.

	Надзиратель прищурился, пристально разглядывая Шейлу — так, что ей стало не по себе, словно она образец под микроскопом. Он подался вперёд; кожа кресла скрипнула под его весом.

	— Скажите, мисс Стоун, вы когда-нибудь бывали в тюрьме? — спросил он.

	Шейла покачала головой, не отводя от него глаз.

	— Нет.

	— Тюрьма «Блэкридж» — не такое место, как все остальные, — сказал Эбботт низким, зловещим голосом. — Здесь содержатся одни из самых опасных преступников в этом штате. Поверьте мне: тут происходит такое, что вам и представить трудно.

	Несмотря на холодок, пробежавший по спине, Шейла не позволила его словам себя запугать. Она бесчисленные часы закаляла и тело, и разум, чтобы справляться с трудными ситуациями. Это было лишь ещё одно испытание, которое нужно пройти.

	— Я за себя постоять умею, — настояла она, упрямо сжав челюсть. — Я всю жизнь сталкивалась с трудностями и не отступлю сейчас — не тогда, когда я так близко к правде об убийстве моей матери.

	— Трудностями? — надзиратель фыркнул, снова откидываясь в кресле. — Уверяю вас, вы никогда не сталкивались ни с чем настолько опасным, как зверьё здесь. В таких местах люди получают травмы — особенно те, кто не понимает, что делает. То, что вы начали учиться в академии, ещё не значит, что вы готовы к Блэкриджу.

	Щёки Шейлы вспыхнули от стыда. Ей не следовало упоминать о своей подготовке при охраннике.

	— Эх вы, новички, — снисходительно протянул Эбботт, приподняв бровь. — Запомните одну вещь: поступление на службу само по себе не делает вас экспертом по общению с опасными преступниками. Нужно немало поработать в поле, прежде чем вы будете готовы сесть напротив такого, как Рейланд Бакс. Говорю это вам же во благо, учтите.

	Шейла сжала кулаки, стараясь удержать злость. Она понимала, что ей ещё многому предстоит научиться, но знала и другое: времени почти нет. Каждый день, проходивший без ответов о смерти матери, становился ещё одним днём невыносимой неизвестности.

	— Послушайте, — сказала она, заставляя себя говорить спокойно, — я зашла слишком далеко, чтобы теперь отступать. Мне нужно всего лишь задать Рейланду пару вопросов. Вот и всё.

	Лицо начальника мрачнело, терпение у него было на исходе.

	— Слушайте сюда, мисс Стоун. Вы не будете разговаривать с Рейландом Баксом ни сейчас — ни вообще когда-либо. Он вне доступа.

	— Вне доступа? — Шейла нахмурилась; растерянность мгновенно сменилась подозрением. — Почему? Что вы пытаетесь скрыть?

	— Ничего, — резко отрезал начальник. — Но вы не обязаны знать причины моих решений. Это тюрьма, а не детская площадка, и я обязан обеспечивать безопасность — и учреждения, и заключённых.

	— Я думала, дело в моей неопытности. А теперь — в его «безопасности»? Вы правда считаете, что я попытаюсь его убить, отомстить за то, что он мог сделать?

	— Не думал об этом. Хотя, раз уж вы заговорили…

	Шейла больше не могла сдерживаться.

	— Послушайте, начальник, речь о моей матери. О моей матери. Скажите: что бы вы сделали, если бы вашу мать убили, а вам запретили поговорить с единственным человеком, который может хоть что-то об этом знать? Что бы вы чувствовали? Поджали бы хвост и убежали?

	Эбботт тяжело вздохнул и устало потер лицо.

	— Я бы помог вам, если бы мог, ладно? Но я ничего не могу сделать. Я не устанавливаю правила.

	Она уставилась на него, не понимая.

	— Какие ещё правила? Насколько я знаю, мне не запрещено законом разговаривать с заключённым.

	Он откинулся на спинку и развёл руками, будто показывая: ничего не поделаешь.

	Шейла покачала головой, не веря услышанному.

	— То есть вы даже причины не назовёте? И ждёте, что я с этим смирюсь?

	Он подался вперёд и понизил голос.

	— Я же сказал: это не в моей власти. Понятно?

	Она моргнула, так и не уловив смысла. Но прежде чем успела задать следующий вопрос, он прочистил горло и повысил голос:

	— Барри! — окликнул он. — Проводите, пожалуйста, мисс Стоун.

	— Сейчас же, — ответил Барри, входя в кабинет. Судя по всему, всё это время он стоял неподалёку и прекрасно слышал разговор.

	— Это абсурд, — сказала Шейла, сверля начальника взглядом. Барри положил ей руку на плечо, но она стряхнула её. — Так или иначе, — бросила она Эбботту, — я поговорю с Рейландом Баксом.

	Начальник покачал головой, словно ставя на ней крест.

	— Удачи вам без моего разрешения, мисс Стоун.

	Сдерживая колкую реплику, уже готовую сорваться с губ, Шейла развернулась и пошла за охранником по стерильному коридору; мысли лихорадочно метались. Почему начальник так упорно не подпускает её к Рейланду? Он продажный — или просто боится того, что она узнает в разговоре?

	И почему он раз за разом твердил, что «это не в его власти»?

	Выйдя наружу, на яркое солнце, Шейла глубоко вдохнула, пытаясь унять бешеное сердцебиение. Свежий воздух стал желанной передышкой после удушающего напряжения, которое ещё мгновение назад заполняло кабинет начальника.

	Она уже потянулась в карман за ключами от машины, когда телефон завибрировал, сообщая о входящем звонке. Увидев на экране имя Натали, Шейла на секунду замешкалась, прежде чем ответить.

	— Привет, Нат, — сказала она, натягивая в голосе бодрость. Ей не хотелось, чтобы сестра поняла, насколько её потрясла стычка с начальником.

	— Привет, Шейла, — отозвалась Натали; голос у неё был тревожный, без привычной уверенности.

	— Ты в порядке? — спросила Шейла, и беспокойство явственно прозвучало в её тоне.

	— Со мной всё будет в порядке. Просто в последние дни немного нездоровится, — заверила её Натали, но неуверенность в голосе ничуть не развеяла тревогу Шейлы. — Слушай, я звоню потому, что появилось новое дело, и, думаю, ты сможешь помочь. Я договорилась, чтобы ты поработала в качестве конфиденциального информатора, пока заканчиваешь полицейскую подготовку.

	— Что за дело? — спросила Шейла, невольно скользнув взглядом по внушительным стенам Блэкриджа; мыслями она всё ещё была в разговоре, который так и не смогла состояться с Рейландом Баксом.

	Но следующие слова Натали вернули её в настоящий момент. — Держись, — предупредила Натали; голос её стал жёстким, серьёзным. — Дело дрянь. Четыре жертвы — всех повесили. И самое страшное… — Она тяжело умолкла.

	— Они все — одна семья.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Костяшки пальцев Шейлы простучали по деревянной двери кабинета Натали, и сердце гулко отозвалось в такт резкому стуку. Она знала: ей предстоит дело о четырёх убийствах, и от этой мысли по спине пробежал холодок. Это давило, ошеломляло — но Шейла была полна решимости справиться.

	Ожидая ответа, Шейла вспомнила изнурительную подготовку последних недель. Долгие часы в тире, где она оттачивала меткость, выматывающие занятия по самообороне и напряжённый ускоренный курс по уголовным расследованиям — всё это одновременно выжимало досуха и подстёгивало. Благодаря влиянию сестры она шла к тому, чтобы официально вступить в службу по их ускоренной программе. И хотя поначалу Шейла сомневалась, теперь всё больше привыкала к мысли, что станет полицейским на полной ставке.

	Раньше ей казалось, что прошлое кикбоксёрши дало ей всё, что нужно для самозащиты, но она быстро поняла: для того, что порой требуется на улице от сотрудников правопорядка, нужен совсем другой набор навыков. В отличие от кикбоксинга, здесь дело было не в технике и не в красивой форме — здесь речь шла о выживании. Шейла училась обращать обстановку себе на пользу, бить быстро и точно и выводить противника из строя как можно скорее.

	Теперь она чувствовала себя готовой к чему угодно — по крайней мере, физически. А вот эмоциональная цена работы над делом, где убита целая семья, — это было другое.

	Дверь кабинета Натали так и не открылась, несмотря на стук, и Шейла на миг огляделась вокруг, отмечая хаос, кипевший в отделе шерифа. Телефоны звонили без умолку, помощники сновали туда-сюда, сжимая в руках стаканчики с кофе и стопки бумаг. Энергия в помещении была осязаемой; это точно не место для слабонервных. Шейла представила, каково это — надеть форму и по-настоящему стать частью этого мира.

	— Эй, Шейла, — окликнул голос, возвращая её к реальности. Она обернулась и увидела, как к ней подходит Финн — в безупречно выглаженной форме помощника. В нём была лёгкая развязность, наверняка оставшаяся ещё со времён службы лётчиком-истребителем, но в глазах читалось беспокойство.

	— Сестру ищешь? — спросил он.

	Шейла кивнула.

	— Что-то насчёт расследования убийства?

	Финн сунул руки в карманы и вздохнул.

	— Боюсь, её здесь нет.

	— Правда? — удивилась Шейла. — А где она тогда?

	Финн провёл рукой по взъерошенным волосам, явно чувствуя себя не в своей тарелке.

	— Сказала, что ей нездоровится и нужно взять больничный. Тебе она ничего не говорила?

	— Нет, — нахмурилась Шейла. Это было совсем не похоже на Натали. Её сестра была крепче стали и почти никогда не брала выходных. Что-то здесь было не так, но Шейла никак не могла ухватить, что именно.

	Телефон Финна завибрировал, и он достал его.

	— Извини, я только быстро напишу сообщение… — Он осёкся, пальцы забарабанили по экрану.

	— Всё в порядке? — спросила Шейла, заметив напряжение в его позе.

	— Э-э, да, — сказал Финн, убирая телефон в карман и виновато улыбаясь. — Просто без Натали всё идёт не так гладко. Формально я теперь руководитель этого расследования, но я рассчитывал, что она будет здесь и поможет нам во всём разобраться. А она в последнюю минуту поменяла планы.

	— Похоже, мы оба без неё немного потерялись, — призналась Шейла, и мысли её лихорадочно крутились вокруг сестры. Что могло заставить Натали так внезапно взять больничный? На больную она не была похожа.

	— Пойдём, — сказал Финн, жестом приглашая её за собой. — Надо ехать на место и начинать. Может, Натали потом к нам присоединится.

	— Ладно, — согласилась Шейла и вышла за ним из офиса шерифа. По дороге она всё же не удержалась: — Натали в последнее время странно себя ведёт? Что-нибудь необычное было?

	Финн словно обдумал вопрос и только потом ответил:

	— Ну… она была немного подавлена, наверное. А так — всё как обычно.

	Шейла нахмурилась, всё ещё не понимая, стоит ли придавать этому значение. С Натали и правда что-то происходит — или это она накручивает себя?

	Они подошли к машине Финна, и Шейла села на пассажирское сиденье, а мысли её всё так же кружили вокруг Натали, когда они выехали с парковки.

	Пока они ехали по маленькому городку Колдуотер, штат Юта, уютная знакомость места проступала в каждой детали. Улицы тянулись рядами скромных, ухоженных домов; у каждого — крошечный дворик, по которому сразу было видно, сколько заботы вкладывают хозяева. На главной улице стояло несколько местных заведений — закусочная, хозяйственный магазин, небольшая лавка с продуктами, — и на каждом красовалась вывеска, старательно выведенная от руки, а владельцы встречали посетителей приветливыми улыбками.

	Солнце разливало над городом тёплый, золотистый свет, подсвечивая яркие краски гор вокруг. Вдалеке Шейла видела серебристое мерцание Большого Солёного озера — напоминание о природной красоте, окружавшей эту, казалось бы, мирную общину.

	И всё же в этом живописном месте таилась тьма, и, несмотря на дневное тепло, по спине Шейлы пробежал холодок. Она знала: даже в самых идиллических уголках под гладкой поверхностью нередко скрываются тайны и опасность — прямо на виду.

	Пока Финн вёл машину по улицам, Шейла пыталась сосредоточиться на предстоящем расследовании, отодвигая тревогу за Натали на задний план. Она напомнила себе, что приехала учиться, расти и доказать, что способна справиться с любыми испытаниями. Натали и сама о себе позаботится.

	— Четыре убийства, — вдруг сказал Финн, разрывая молчание. — Вот с чем мы имеем дело.

	Шейла медленно вдохнула и усилием воли вернулась мыслями к делу.

	— Все из одной семьи, да? — спросила она.

	Финн мрачно кивнул.

	— Хаббарды. Двое родителей, двое подростков. Всех нашли повешенными на кладбище возле их дома.

	— Чёрт, — прошептала Шейла, и рука сама собой поднялась к губам. Картина четырёх безжизненных тел, раскачивающихся на ветвях дерева среди могил, заставила её невольно содрогнуться. — Какой же монстр мог такое сделать?

	— Твоя догадка ничуть не хуже моей, — ответил Финн, и в голосе его слышалась сдержанная ярость. — Но вот что я тебе скажу: мы не успокоимся, пока не найдём виновного и не заставим его расплатиться за сделанное.

	— Что мы знаем о семье? — спросила Шейла.

	— Ну, тебе, наверное, будет интересно: всего несколько месяцев назад они вернулись сюда, в Колдуотер. До этого жили в Сиэтле.

	— Почему переехали обратно?

	— Муж, Рой Хаббард, работает в технологической компании, которая недавно открыла филиал в Солт-Лейк-Сити. Они хотели быть ближе к родным и жить подешевле.

	Шейла кивнула, запоминая.

	— Есть зацепки?

	— Пока ничего конкретного, но есть пара свидетелей: они видели в том районе какую-то подозрительную возню в ночь перед тем, как нашли тела. Ещё мы копаемся в прошлом семьи — пытаемся понять, не связан ли кто-нибудь с ними, кто мог бы захотеть причинить им вред.

	— Вы сказали, они переехали сюда обратно, — сказала Шейла. — Значит, у них есть прошлое в Колдуотере?

	Финн кивнул.

	— Ага. Семья Роя живёт здесь поколениями. Раньше у них было ранчо со скотом за городом. Насколько я знаю, никакой давней вражды или чего-то такого не было, но мы всё равно проверяем.

	— А остальные из семьи кто? Как их звали?

	— Маму звали Джейн. Преподавала математику в ближайшей старшей школе. Дети — Макс и Лили. Хорошие оценки, популярные в школе, участвовали во внеклассных занятиях. Ничего такого, что выделяло бы их как цели для убийцы.

	Пока они ехали, мысли и чувства Шейлы неслись вихрем; сердце ныло за семью, которую так зверски вырвали из жизни. Она понимала: чтобы хоть чем-то помочь в этом деле, нужно держать голову холодной и ясной. Но всякий раз, стоило ей представить четыре тела, безжизненно висящие на кладбище, как по позвоночнику пробегал ледяной озноб.

	— Тела уже сняли, — продолжил Финн, будто прочитав её мысли, — так что вам не придётся видеть их в таком виде. Но место преступления почти не тронуто.

	— Слава богу, — прошептала Шейла; её захлестнуло облегчение от одной мысли, что ей не придётся смотреть на жуткую картину: Хаббарды, повешенные на дереве на кладбище.

	В машине воцарилась тишина. Они ехали дальше, и пейзаж за окнами резко контрастировал с тяжёлой атмосферой внутри. Вдоль улиц тянулись аккуратные, уютные дома; на передних двориках пестрели цветы, живые изгороди были ровно подстрижены. Дети играли на тротуарах, а родители наблюдали с веранд, потягивая холодный чай со льдом. Идиллическая картинка маленького городка — испорченная лишь знанием о том, какой ужас случился в его пределах.

	Мысли Шейлы снова и снова возвращались к Натали — к тому, что она так не по себе отсутствовала в этом деле. Шейла взглянула на телефон, прикусила губу от тревоги и наконец решила позвонить сестре.

	Ну же, Нэт, подумала она. Возьми трубку.

	Гудки тянулись один за другим, но ответа не было. Нахмурившись, она сбросила вызов и быстро набрала вместо этого сообщение.

	Привет, Нэт, просто решила узнать, как ты. Всё в порядке? Позвони, как сможешь. Люблю тебя.

	Она нажала «отправить» и несколько секунд смотрела на экран, словно силой мысли пытаясь заставить телефон завибрировать в ответ. Когда ничего не произошло, Шейла вздохнула и убрала устройство обратно в карман; с каждой минутой беспокойство росло.

	— Всё нормально? — спросил Финн, на мгновение глянув на Шейлу и тут же вернув взгляд на дорогу.

	— Да, — солгала она, натянуто улыбнувшись. — Просто проверяю сестру. Ну, вы понимаете.

	Финн кивнул, хотя Шейла видела: он ей не до конца верит. Но она не могла заставить себя озвучить растущие страхи — не сейчас, когда на них и так давит тяжесть четверного убийства. Пока что ей придётся отложить тревогу за Натали и сосредоточиться на главном — добиться справедливости для семьи Хаббард.

	Через несколько минут показалось место преступления: маленькое кладбище, притаившееся между пологими холмами и густой зеленью сельских окрестностей Колдуотера. Несмотря на мирные виды вокруг, Шейлу пробрал жуткий холод, когда она увидела жёлтую полицейскую ленту, перегораживающую территорию. Сердце заколотилось в груди — она мысленно готовила себя к тому, что её ждёт.

	— Готовы? — спросил Финн; голос у него был низкий и ровный.

	Шейла тяжело сглотнула и кивнула.

	— Насколько вообще можно быть готовой.

	Финн съехал к обочине и припарковался. Они оба вышли на гравийную дорогу, ведущую к кладбищу. Хруст камешков под ногами звучал неестественно громко в тишине, которая их накрыла. С каждым шагом Шейла внутренне напрягалась, не зная, чего ожидать.

	— Женщина, которая нашла тела, убегала от преследователя, — сказал Финн, — так что на месте есть следы постороннего вмешательства. Но если мы сможем отделить отпечатки, исключить те, про которые точно известно, что они не имеют значения… — Он запнулся, и взгляд у него стал тяжёлым. — Тогда, возможно, мы сумеем найти след убийцы.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— Почему убийца выбрал именно это место, чтобы оставить тела? — вслух задумалась Шейла.

	Она стояла у кромки кладбища, уперев руки в бока, и разглядывала открывшуюся перед ней картину. Ранним утром воздух был холодным, а легкий туман вился вокруг надгробий, придавая этому месту зловещий вид.

	— Может, потому что рядом жили Хаббарды, — предположил Финн; в морозном воздухе было видно его дыхание. Он огляделся, впитывая мрачную обстановку, и на лице у него застыла тревога.

	— Удобно, наверное, — ответила Шейла, — но разве не удобнее было просто оставить тела там, где он на них напал? — Она покачала головой, прокручивая в уме каждую мелочь и пытаясь сложить воедино эту головоломку.

	Само кладбище было старым, спрятанным за маленькой, обветшалой церковью. Трава стояла некошеная — высокая, дикая — вокруг стертых временем могильных плит; некоторые из них опасно накренились, словно могли рухнуть в любую минуту. Пространство обносила ржавая кованая ограда, и калитка тихонько поскрипывала на ветру.

	Полицейские методично двигались по участку, с мрачными, сосредоточенными лицами. Одни приседали, осматривая землю в поисках улик, которые могли бы пролить свет на это жуткое преступление. Другие стояли в оцеплении, следя, чтобы никто не нарушил порядок и не подошел слишком близко. Желтая лента с надписью «МЕСТО ПРЕСТУПЛЕНИЯ» трепетала на ветру, отсекая центральную часть кладбища, где нашли тела.

	В стороне собрались зеваки, вытягивая шеи, чтобы хоть краем глаза увидеть эту макабрическую картину. В тишину раннего утра то и дело врезались приглушенные шепотки и вскрики — люди пытались осмыслить ужас, разыгравшийся в их маленьком городке. Многие держались друг за друга, и на лицах у них читались страх и неверие.

	Когда Шейла и Финн направились к дубу в центре кладбища, к ним подошел дородный полицейский. Мужчина был крепко сбит и выглядел так, будто годы работы под открытым небом выбили морщины прямо в кожу. Коротко стриженные волосы были прошиты серебром, что придавало ему вид человека, привыкшего командовать. Он протянул руку для приветствия — рукопожатие оказалось сильным и твердым.

	— Патрик Макдональд, — представился он низким, хрипловатым голосом. — Я здесь отвечаю за место преступления.

	— Приятно познакомиться, офицер Макдональд, — сказала Шейла, а Финн кивнул.

	Макдональд обвел жестом окрестности.

	— Мы сделали все, чтобы сохранить обстановку и оттеснить публику. Но должен сказать, — он с отвращением покачал головой, — это одно из самых страшных зрелищ за всю мою службу.

	— Тем более надо поймать того, кто это сделал, — сказал Финн.

	Макдональд заглянул им через плечи, будто кого-то высматривая.

	— А шериф Стоун разве не должна быть здесь?

	Шейла и Финн переглянулись.

	— Она сейчас занята, — сказал Финн. — Но я с ней свяжусь. Покажете нам место?

	— Разумеется, — ответил Макдональд.

	Шейла внимательно оглядывалась по сторонам, пока Макдональд вел их с Финном глубже на кладбище. Утренний туман стелился низко над землей, укрывая все вокруг тревожным сумраком. Казалось, он приглушал краски листвы, смывая мир в серую пелену.

	В центре кладбища высился огромный дуб; его корявые ветви тянулись в стороны, точно пальцы костлявой руки. Ствол — древний, перекрученный — будто помнил века жизни и смерти, прошедшие в этом тихом углу Колдуотера. С нижних ветвей по-прежнему зловеще свисали четыре петли, слегка покачиваясь на ветру.

	— Господи, помилуй, — пробормотал Финн себе под нос, не отрывая взгляда от этого леденящего зрелища.

	— Да, — мрачно согласился Макдональд. Он скрестил руки на груди и уставился на дерево с смесью ярости и отчаяния.

	Шейла всматривалась в картину, следя глазами за петлями, которые мягко покачивались над ними. При мысли о том ужасе, что разыгрался здесь всего несколько часов назад, по спине у нее пробежал холодок. Повернувшись к Макдональду, она спросила:

	— Кто нашел тела?

	— Эрин Клакстон, — ответил Макдональд тяжёлым голосом. — Молодая женщина шла домой из бара. За ней увязался какой-то урод, который приставал к ней в баре раньше, вот она и срезала через кладбище, надеясь от него оторваться.

	— Кто-нибудь занимался этим мужчиной? — спросила Шейла.

	— Вообще-то, — сказал Финн, — несколько наших прямо сейчас пытаются его разыскать. Но, по-моему, к убийствам он не имеет отношения.

	— Правда? Почему?

	— Мы уже пробили его, — сказал Макдональд. — Урод он знатный, но судимостей нет и причин подозревать его в этом тоже.

	— Мы, конечно, будем держать его в поле зрения, — продолжил Финн, — но, думаю, здесь мы имеем дело с другим чудовищем.

	Шейла прокручивала слова Финна в голове, мысли неслись вскачь, пока она пыталась сложить картину воедино. Взгляд снова вернулся к дубу: его перекрученные ветви были наглядным напоминанием о зле, вырвавшемся на волю в этом когда-то святом месте.

	Макдональд коротко кивнул; в глазах читалась усталость человека, которому приходится иметь дело с такой жутью. — Я буду рядом, если что-то понадобится, — сказал он и, извинившись, отошёл.

	Шейла окинула кладбище взглядом, лихорадочно пытаясь понять, что же здесь произошло. Сырая земля липла к обуви, а в ноздри бил запах свежеразвороченной почвы. Она знала: нужно найти любые зацепки, которые помогут понять мотивы и почерк убийцы.

	Телефон Финна зазвонил, резанув тишину кладбища. Он отошёл принять звонок, оставив Шейлу наедине с мыслями.

	Надгробья были разбросаны по кладбищу как попало: одни накренились под странными углами, другие уходили в землю, будто сама почва, которую они поминали, теперь их и поглощала. Покрытые лишайником плиты стояли, как древние часовые, их надписи стёрлись от ветра и дождей за долгие годы.

	Подойдя к дереву, у которого нашли Хаббардов, Шейла заметила: ближайшие к нему надгробья не только выцветшие — они ещё и самые старые на кладбище. Даты едва читались: начало XIX века. Имена были почти неразборчивы, но она различила слабые следы фамилий — тех, кого предали земле много поколений назад.

	— Может, тут есть связь? — пробормотала она себе под нос, кончиками пальцев проводя по изъеденному временем камню. Мысль зудела, как чесотка в месте, до которого не дотянуться. Убийца пытался что-то сообщить — или это всего лишь жуткое совпадение?

	Шейла огляделась, выискивая любые странности, которые могли бы приоткрыть дверь в искривлённый разум того, кто устроил эти убийства. Каждый раз, когда её взгляд падал на дуб, её передёргивало: она представляла, как ветви могли скрипеть под тяжестью безжизненных тел.

	Финн убрал телефон в карман и вернулся к Шейле. Утреннее солнце тянуло по кладбищу длинные тени. Птицы распевали свои утренние песни, не ведая о мрачной сцене, разыгравшейся всего несколько часов назад.

	— Нашла что-нибудь? — спросил он, привычным взглядом обводя местность.

	— Возможно, — сказала Шейла и кивнула на старинные надгробья вокруг дуба. — Это самые старые на кладбище. Не знаю, важно ли это, но меня зацепило.

	— Хорошо подмечено, — ответил Финн, потирая щетину на подбородке. — Я только что поговорил с судмедэкспертом. Он готов показать нам заключение. Надо идти к нему.

	— Ладно, — согласилась она, и взгляд её задержался на стёртых надписях, пока они собирались уходить. Но тут она заметила ещё кое-что: у основания дуба валялись кусочки коры. Она отступила на шаг и подняла глаза на ветви. В нескольких местах кора была содрана, обнажая светлую древесину под ней.

	— Подожди, Финн. Смотри сюда. — Она указала на повреждённую кору. — Думаю, убийца затягивал верёвки на шеях жертв, перекидывал их через эти ветви и подтягивал наверх одну за другой.

	— Кто бы это ни сделал, с верёвками он на «ты», — сказал Финн, пробегая взглядом по потёртым ветвям над головой. — Вы только посмотрите на эти узлы. Петли — обычные скользящие, но то, как он обвязал верёвки вокруг дерева, чтобы держать жертв в воздухе… он явно понимал, что делает.

	Шейла кивнула, нахмурившись в раздумье.

	— У кого может быть такой опыт с узлами?

	— Может, у того, кто ходил под парусом? — предположил Финн, и в голосе его слышалась неуверенность. — Или у скалолаза? Чёрт, да откуда мне знать.

	Пока они перебирали варианты, взгляд Шейлы снова вернулся к дереву — теперь она прикидывала высоту и размах ветвей. И тут её осенило.

	— Финн, есть ещё кое-что. Если убийца сумел поднять тела так высоко, он должен быть невероятно физически сильным. Ему надо быть в отличной форме.

	— Верно, — согласился Финн, потирая подбородок. — Но одной силы мало. Терпение, точность… у этого парня есть всё. Это не какой-нибудь рядовой псих.

	— Он всё просчитал, — тихо сказала Шейла. — Убить четверых — само по себе непросто, а уж вывесить их тела вот так… Кто бы он ни был, действует он очень методично.

	Они обменялись тревожными взглядами, пытаясь примириться с мрачной реальностью.

	— Если учитывать закономерность, — продолжила Шейла, тщательно подбирая слова, — нам стоит допустить, что будут новые нападения на тех, кто недавно приехал в город, — и, возможно, даже на других членов семьи Роя.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Шейла была настороже до предела, когда они с Финном вошли в Колдуотерскую городскую больницу через раздвижные двери. Пока они шли по длинному коридору к моргу, ей казалось, будто стены сдвигаются, душат её воспоминаниями о том, как она навещала Натали после ранения.

	Она вспомнила писк кардиомонитора, пугающую неподвижность сестриного тела на больничной койке, трубки и провода, змеями тянувшиеся от её безжизненной фигуры. Этот образ преследовал Шейлу во снах — и теперь грозил всплыть вновь, по мере того как они приближались к моргу.

	Сама больница была лабиринтом из извилистых проходов, холодных линолеумных полов и мигающих люминесцентных ламп. Чем дальше они заходили, тем тревожнее становилось вокруг. Шейле казалось, что они спускаются в чрево чудовища — в место, где надежда и тепло попросту не водятся.

	— Боишься увидеть тела? — спросил Финн, застав её врасплох. Хотя она и думала о сестре, правда была в том, что вид тел тоже её тревожил.

	Она судорожно вдохнула.

	— Настолько заметно?

	— Обычное дело, да. Через это все проходят.

	— Дело не в том, что я никогда не видела мёртвых — я уже видела нескольких. Но мысль увидеть целую семью — и двое из них ещё подростки… — Она осеклась и покачала головой. Тяжесть происходящего легла ей на плечи, тянула вниз с каждым шагом.

	— Смерть… — начал Финн, его голос стал тише, пока они шли дальше по узкому коридору. — Это часть нашей работы, и легче не становится никогда. Но со временем учишься защищаться. Глушить некоторые чувства.

	Шейла взглянула на него, уловив на лице мрачную, усталую серьёзность. В этот миг ей показалось, что на него давит груз каждого дела, за которое он когда-либо брался. Мысль о том, чтобы притупить в себе боль, ей не нравилась: для неё это звучало как капитуляция.

	— Мне кажется, важно чувствовать всё, — мягко сказала она, не сводя глаз с двери в конце коридора. — Сопереживать жертвам, понимать их страх, их боль… Мы должны нести это в себе, чтобы никогда не забывать, зачем мы всё это делаем.

	Финн кивнул, принимая её точку зрения.

	— Тоже подход. Просто… иногда тяжело, понимаешь? Легко утонуть в этой тьме, если не держать её на расстоянии.

	Шейла думала, что сказать, когда они подошли к двери морга. Они толкнули её и вошли в холодное, стерильное помещение: блестящие поверхности из нержавеющей стали отражали резкий свет верхних ламп. В воздухе висел слабый, безошибочно узнаваемый запах разложения — постоянное напоминание о мрачном назначении этой комнаты.

	На четырёх каталках, рядом, лежали безжизненные тела семьи Хаббард. Рой и Джейн, всё ещё в ночных одеждах, невидяще смотрели в потолок, а подростки, Макс и Лили, были в повседневной одежде. Их лица, ещё недавно полные жизни, теперь застыли в жутком спокойствии, от которого у Шейлы по спине пробежали мурашки.

	— Чёрт, — прошептала она, с трудом сглотнув ком в горле. — Это просто… неправильно. Они должны сейчас быть дома: смеяться, спорить… жить.

	Финн протянул руку и коснулся её плеча, стараясь утешить, как умел.

	— Мы найдём того, кто это сделал, Шейла. И проследим, чтобы он больше никому не причинил вреда.

	Словно по сигналу, доктор Цзинь Цзыхао отошёл от закреплённых на негатоскопе рентгеновских снимков и направился к ним. Он был высоким мужчиной с аккуратно зачёсанными чёрными волосами, тронутыми серебром, и острым, внимательным взглядом, который, казалось, ничего не упускал. Его белый халат тихо шуршал при каждом шаге.

	— Мисс Стоун, заместитель Мерсер, — произнёс доктор Цзыхао; в его профессиональном тоне сквозило чуть заметное тепло. — Рад, что вы смогли так быстро приехать. Я уже продвинулся с вскрытиями.

	Шейла бросила взгляд на тела на каталках, и её замутило от мысли о том, что коронер сделал, чтобы узнать больше об их смерти. Она проглотила отвращение, понимая: без этого расследование не обойдётся.

	Доктор Цзыхао поправил очки.

	— Я завершил внешний осмотр и только начал внутренние процедуры. Случай непростой, но я уверен: мы извлечём важные сведения.

	Шейла наблюдала за уверенными, выверенными движениями доктора Цзыхао и гадала, как ему удаётся отгородиться от эмоциональной стороны своей работы. Проводить дни, вскрывая мёртвые тела и выискивая подсказки к их преждевременной смерти… такой участи она не завидовала.

	Значит, Финн прав — и единственный способ делать эту работу заключается в том, чтобы держать чувства на расстоянии? Или есть способ переживать всё это иначе, не так разрушительно?

	— Что вы успели выяснить? — спросил Финн.

	— Судя по одежде, — сказал доктор Цзыхао, кивнув на тела, — на них напали ночью. — Он взял с ближайшего стола планшет и заглянул в записи. — Характер трупных пятен и трупного окоченения показывает, что все четверо умерли примерно в одно и то же время.

	Пока Шейла слушала, ей представлялся ужас, который Хаббарды, должно быть, испытали в последние минуты: сбившись вместе, беспомощные перед нападавшим.

	— Причина смерти — асфиксия? — спросила она.

	Доктор Цзыхао кивнул.

	— Да. Точечные кровоизлияния в глазах и выраженный застой крови на лице соответствуют удушению.

	— Есть следы самообороны? — спросил Финн.

	— У мистера Хаббарда множественные синяки и ссадины на руках, что позволяет предположить: он пытался отбиться, — мрачно ответил доктор Цзыхао. Затем он повернулся к каталке Лили и указал на маленькие порезы на её шее. — Эти отметины говорят о том, что к горлу прижимали нож.

	Шейла почувствовала, как по позвоночнику пробежал холод. Ей представилось, как Рой отбивается от нападавшего, пока убийца не хватает Лили, угрожая её жизни.

	— Может, так убийца и заставил их добровольно пойти на кладбище, — вслух предположила она. — Всю дорогу держал нож у горла Лили.

	Лицо Финна потемнело, и он кивнул.

	— Похоже на правду. Жестокий способ держать семью в повиновении.

	— Вам будет также интересно узнать, что всех четырёх жертв связывали, — продолжил доктор. Он указал на едва заметные следы от пут на запястьях и лодыжках. — Видите? Их стянули очень туго, так что сопротивляться или сбежать было почти невозможно.

	Он потянулся к пакету для улик на соседнем столе и поднял его так, чтобы Шейла и Финн могли рассмотреть. Внутри лежало несколько полос ткани, по краям растрёпанных. «Похоже, убийца напал на Хаббардов у них дома, разорвал старую простыню на полосы и ими связал их, прежде чем погнать на кладбище».

	У Шейлы сжалось сердце от мысли об их мучении — схвачены, связаны и поведены на смерть. Она взглянула на Финна: он, похоже, был не меньше потрясён этой новой подробностью.

	— Есть идеи, зачем убийце понадобилось так возиться? — спросила Шейла. — Убивать их именно так, так вычурно?

	Финн задумчиво потёр подбородок.

	— Похоже, тут какое-то извращённое послание. Или он хотел полностью подчинить себе эту семью, заставить их почувствовать абсолютную беспомощность перед смертью.

	Пока они говорили, доктор Цзихао вмешался — голос ровный, профессионально-отстранённый:

	— Есть ещё кое-что, что вам следует знать. Карманы у жертв были пусты. Ни кошельков, ни украшений — ничего. Обручальные кольца родителей тоже пропали.

	Шейла нахмурилась, пытаясь уложить в голове эту деталь. Если мотивом было ограбление — к чему тогда весь этот затейливый ритуал: душить семью и бросать тела на кладбище?

	— Возможно, это было послание, — сказала Шейла, лихорадочно перебирая варианты. — Способ лишить их личности, свести их к ничему — просто беспомощные жертвы.

	— Может быть, — согласился Финн, прищурившись. — Но точно мы не узнаем, пока не найдём ублюдка, который это сделал.

	Доктор Цзихао бросил взгляд на настенные часы — тонкое напоминание, что время поджимает.

	— Мне нужно провести ещё несколько анализов по собранным образцам, — сказал он, переминаясь с ноги на ногу. — Если понадобится дополнительная информация, не стесняйтесь связаться со мной.

	— Спасибо за помощь, доктор Цзихао, — сказала Шейла, ценя ту тщательность, с которой он осматривал Хаббардов.

	— Конечно, — ответил он. — Мы все хотим справедливости для этой семьи.

	Когда Шейла и Финн вышли из морга, Финн сказал:

	— Дальше стоит проверить дом Хаббардов. Может, там найдём что-то, что прояснит, почему их выбрали.

	Шейла кивнула: голова уже гудела от вопросов по делу.

	— Думаю, это правильно. Если мы хотим понять, почему убийца так зациклился на Хаббардах, стоит поехать туда, где всё началось. Такое преступление не провернёшь легко — и это заставляет меня задуматься, как долго он следил за Хаббардами и не видел ли кто-нибудь поблизости, как он ошивается рядом.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Мужчина откинулся на спинку парковой скамейки; пальцы с кровожадной силой сжимали бинокль, пока он смотрел, как ястреб терзает беспомощного кролика. Жалобные крики умирающего зверька едва достигали его сознания; вместо этого он любовался беспощадной точностью хищника — когти рвали плоть с отработанной лёгкостью. В этом было почти что поэзия: власть утверждала себя над слабостью.

	— Выживает сильнейший, — пробормотал он, и у уголков губ заиграла одобрительная улыбка.

	Далёкий гул голосов наконец отвлёк его от этой кровавой сцены. Он повернул бинокль к суете, прищурился — и взгляд его упёрся в кладбище через дорогу. На ветру трепетала жёлтая лента оцепления, отделяя любопытных зевак от лихорадочной работы внутри. Полицейские кишели повсюду; на лицах — суровая решимость, пока они работали бок о бок с экспертами-криминалистами, аккуратно прочёсывавшими место в поисках улик.

	По краю кладбища вразнобой стояли фургоны новостей; репортёры толкались, стараясь занять место поудобнее, чтобы передать свежие подробности заворожённой аудитории.

	Должно быть, там настоящее представление, подумал мужчина, чувствуя, как его непреодолимо тянет любопытство. Целую семью убили разом. Интересно, что они думают о кладбище и петлях.

	Ему хотелось подойти ближе, нырнуть в этот хаос и своими глазами увидеть плоды собственного труда. Но он был слишком разумен, чтобы идти на такой риск.

	— Терпение, — напомнил он себе, крепче сжав бинокль. — Скоро.

	Но ощущение опасности лишь подстёгивало азарт, заставляя его раздвигать границы собственной осторожной натуры. Он чувствовал себя живым, взбодрённым мыслью о том, что играет в игру с высокими ставками, где приз — жизнь и смерть.

	Не повредит подойти чуть ближе, правда? Может, затесаться в толпу у оградительной ленты? В конце концов, полиция не сможет опознать его, просто взглянув.

	— Когда-нибудь видели чёрную розовую вьюрковку? — спросил чей-то голос, разбив его сосредоточенность, будто тонкое стекло.

	Он опустил бинокль и увидел перед собой старика с тростью — в песочных карго и выцветшей зелёной ветровке. Редеющие седые волосы были зачёсаны назад от обветренного лица; оно собиралось в морщинки от воодушевления, когда он говорил. Старик казался жалко слабым и дряхлым — резкий контраст с могучей грацией ястреба, который ещё мгновение назад приковывал внимание мужчины.

	— Э-э, нет, — сухо ответил тот, стараясь скрыть раздражение от вторжения. — Пока не доводилось.

	— Ах, ну так это потрясающее зрелище! — оживился старик, и глаза его загорелись. — Хотя в этих местах вам вряд ли их встретить. — Он тихо хихикнул.

	Старик кивнул на лежавший рядом на скамейке путеводитель птицелюба. — Если не возражаете, спрошу: какую птицу вы сегодня надеетесь увидеть?

	Мужчина с биноклем бросил взгляд на книгу: корешок не переломан, страницы — как новенькие. Он даже не удосужился её открыть; она нужна была лишь как реквизит, чтобы не выделяться, пока он наблюдал через дорогу последствия своей жуткой работы.

	— М-м, не знаю, — признался он, натягивая застенчивую улыбку. — Я новичок в наблюдении за птицами, учусь на ходу.

	— А-а, понимаю! Помню такие деньки. — Лицо старика смягчилось; он опёрся на трость, словно провалился в воспоминания. — Знаете, я начал наблюдать за птицами ещё мальчишкой. Это моя страсть на всю жизнь. С тех пор я видел поразительных птиц — неуловимого дятла-клювача, яркого великолепного кетцаля, даже загадочную полярную сову.

	Мужчина слушал нехотя; каждое слово старика кололо терпение, как игла. Его взгляд метался между морщинистым лицом и кладбищем за ним — так хотелось вновь уцепиться вниманием за местом преступления. Но он знал: нельзя позволить себе ничего, кроме вежливости; вызывать подозрения было нельзя — не здесь.

	— Это, кстати, напомнило, — продолжил старик, и в глазах у него засверкало веселье, когда он припомнил давний случай. — Однажды я как раз искал чёрную розовую вьюрковку и увидел её — прямо на самой верхушке высокой пихты.

	Он рассмеялся, и смех дрожал от старости и радости. — Так вот, я так обрадовался, что и не заметил, как пятился и влез прямо в заросли ежевики! Чем больше я пытался выбраться, тем сильнее запутывался.

	Мужчина стиснул челюсти, чувствуя, как лопается последняя ниточка терпения. Стариковский смех действовал ему на нервы, и он больше не мог выносить этот бесконечный трёп. Он перебил его как раз тогда, когда история подходила к развязке, — голос его стал холодным и твёрдым.

	— Послушайте, я пришёл сюда за тишиной, а не слушать байки незнакомца. Уверен, у вас полно занимательных историй, но я бы предпочёл, чтобы меня оставили в покое, если вы не против.

	Стариковский смех оборвался, и в бледно-голубых глазах проступила обида. Он несколько секунд изучал другого мужчину, будто искал под жёсткой оболочкой хоть след раскаяния или доброты.

	— Я не хотел вам мешать, — сказал старик, чуть задетый. Он словно разглядывал мужчину внимательнее, чем прежде; глаза сузились — будто он заподозрил, что тут что-то не так.

	— Наблюдение за птицами, значит? — пробормотал он. — И что же, позвольте спросить, побудило вас этим заняться?

	Лицо мужчины налилось краской — смесью вины и злости. Он чувствовал, что старик начинает его подозревать, и понимал: нужно срочно придумать хоть какое-то объяснение, почему он торчит в парке. Отвечая, он постарался говорить ровно и спокойно.

	— Ну… у меня выдалось свободное время, и захотелось попробовать что-то новое. — Он заставил себя отвести взгляд, делая вид, будто занят тем, что высматривает птиц в кронах. — Подумал, это даст мне повод почаще выбираться на природу.

	— Любитель природы, значит? И это, конечно, никак не связано с кладбищем, да?

	При слове «кладбище» у мужчины участился пульс. Достаточно этому старику крикнуть полицейским через дорогу — и те тут же прибегут. Даже если мужчине удастся выкрутиться (прямых доказательств его причастности к убийствам ведь нет), они его увидят — а это потом обернётся проблемами.

	Нет, нужно разрулить это сейчас, пока не вмешались другие.

	Вот бы просто шарахнуть его по голове этим биноклем, — подумал он. Если бы мы были одни…

	Но такой отчаянный план лишь всё испортит. Помимо полицейских неподалёку, в парке было немало бегунов и собачников — все они потенциальные свидетели. Мужчина натянул улыбку, надеясь, что лицо не выдаст его внутренней бури.

	— Конечно нет, — сказал он, стараясь звучать беззаботно. — Просто подумал, что тут приятно посидеть, расслабиться и посмотреть на живность.

	Старик медленно кивнул, всё ещё глядя с недоверием. Мужчина с биноклем чувствовал, как сердце колотится в груди: то ли рвануть, то ли попытаться заговорить ему зубы. И вдруг лицо старика озарилось хитрой, самодовольной улыбкой.

	— А знаете что? Через дорогу у меня есть друг, Патрик Гиббонс. Офицер Патрик Гиббонс. Он тоже большой любитель птиц. Надо вас познакомить!

	Мужчина уставился на него, во рту пересохло. Этот старый хрыч серьёзно? Он правда знает кого-то из полицейских у кладбища — или просто издевается, пытается его прижать?

	Мужчина напрягся, готовый сорваться с места. Всё начинало выглядеть так, будто выбора нет — только бежать.

	— Пойдёмте, — сказал старик с торжествующей улыбкой, приглашая жестом. — Не стесняйтесь. Кто знает, сколько общего у вас найдётся?

	Мужчина начал подниматься — не чтобы идти за стариком, а чтобы метнуться в противоположную сторону. Но в этот момент до них донёсся голос пожилой женщины.

	— Гарольд! — обеспокоенно позвала она, и в её тоне звучала тревога. — Нам надо спешить, если хотим быть дома к тому времени, когда Стейси привезёт мальчиков!

	— Хорошо, дорогая! — автоматически отозвался старик, Гарольд, всё ещё глядя на мужчину. Его улыбка начала таять, и одновременно мужчину накрыло облегчением.

	Слава богу за пилящих жён, — подумал он.

	Старик повернулся, чтобы уйти. Однако, сделав всего несколько шагов, он оглянулся, нахмурился и ткнул в мужчину пальцем.

	— Ты жуткий тип, знаешь? — сказал он. — Не знаю, что у тебя за фокусы, но если я ещё раз увижу тебя здесь, я вызову полицию. Понял?

	Мужчина смотрел на него молча. Жена Гарольда снова позвала, и Гарольд, как послушный пёс, с отвращением мотнул головой и зашагал прочь.

	Мужчина с облегчением наблюдал, как Гарольд отступает, присоединяясь к такой же пожилой женщине, которая продела руку ему под локоть. Они шли медленно, осторожно и размеренно, пока не скрылись за поворотом парковой дорожки.

	Наконец оставшись один, мужчина глубоко выдохнул — и только теперь понял, что всё это время задерживал дыхание. Он на миг закрыл глаза, смакуя одиночество, укрывшее его, как тёплое одеяло. Тихий шелест листьев над головой, далёкий гул кладбищенской суеты — вот звуки, по которым он тосковал, а не болтовня незнакомцев.

	Он любил тишину — то, как она просачивалась в кости и усмиряла бурю внутри. В такие минуты покоя он и вправду чувствовал себя на месте, свободным от чужих ожиданий. В одиночестве он мог быть собой, потакать самым тёмным желаниям без страха осуждения или расплаты.

	Когда старики ушли, мужчина снова поднял бинокль к глазам и навёлся на суету на кладбище. С такого расстояния он видел, как репортёры жмутся кучкой, точно стервятники, а их камеры направлены на полицейских, которые старательно выискивали и откапывали любые зацепки, способные вывести их на убийцу.

	— Надо было записать всё целиком, — задумчиво пробормотал мужчина, обводя взглядом происходящее. Мысль его зацепила: запечатлеть ужас в глазах семьи Хаббардов, когда до них дошло, что их ждёт, отчаяние, с которым они молили о пощаде. Получился бы прекрасный, жуткий шедевр — такой, что можно пересматривать снова и снова, смакуя каждую секунду, как выдержанное вино.

	Но он покачал головой, отгоняя эту затею. Как бы ни хотелось увековечить свою работу, он подозревал, что попытки придумать, как записать случившееся, только испортили бы впечатление, принеся в жертву азарт мгновения, которое всё равно нельзя по-настоящему прожить заново — даже если тысячу раз смотреть на него глазами камеры.

	Он ещё думал об этом, когда заметил репортёршу, которая быстрым шагом направлялась к парку, с микрофоном в руке и решимостью на лице. Она наверняка искала, у кого бы поблизости взять интервью — вдруг кто-то знает что-то о жуткой находке через дорогу. Пора было исчезать.

	Встав со скамьи, мужчина убрал бинокль в футляр и прижал его под мышкой. Он уже пошёл прочь, когда рука сама нашла дорогу в карман и сомкнулась на потёртом кожаном бумажнике. Он достал его и привычным движением раскрыл, показывая водительское удостоверение внутри.

	— Рой Хаббард, — прочитал он вслух, почти шёпотом. Угрюмая усмешка искривила губы, когда он уставился на фотографию, вспоминая, как тот молил сохранить ему жизнь, прежде чем мужчина её оборвал. В эту секунду его накрыло волной удовлетворения — знание, что он принёс справедливость тем, кто её заслужил.

	— Получил по заслугам, — буркнул он, захлопнул бумажник и снова спрятал его в карман.

	Выходя из парка, мужчина согревался уверенностью где-то под рёбрами: это не конец. Нет, это только начало. Он улыбнулся в предвкушении грядущего и тихо хохотнул, представив всех остальных Роев Хаббардов, которые ещё где-то там — и только ждут, когда он их найдёт.

	Пора было наточить ножи и снова выйти на охоту.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Шейла подалась вперёд на пассажирском сиденье машины Финна Мерсера, пристально глядя на маленький дом через лобовое стекло.

	Убийца мог припарковаться прямо здесь, — подумала она, — наблюдать за Хаббардами издалека, а они бы и не заметили. Тут даже соседей нет, чтобы обратить внимание на странную машину.

	Сам дом был простым: ровные линии, прямоугольный силуэт — словно его только что сняли с конвейера. Краска свежая, двор безупречный, но ни одного цветка и ни единого украшения. Он выглядел как картинка из каталога, а не как место, где действительно живут люди.

	— Больше похоже на выставочный дом, чем на настоящий, да? — спросила она, стараясь стряхнуть с себя тревогу. — Будто он просто ждёт, когда кто-нибудь въедет и сделает его своим.

	Финн кивнул, проследив взглядом за её взглядом.

	— Потому что Хаббарды переехали сюда всего несколько месяцев назад. Не успели толком обжиться.

	— Интересно, почему убийца выбрал именно эту семью.

	— Может, он и не выбирал. Может, он выбрал дом. Он стоит особняком, вдали от дороги.

	— И рядом кладбище, — сказала Шейла, подхватив его мысль. — Возможно, для него это было важно.

	Финн кивнул, и оба замолчали, уставившись на дом.

	— Ладно, — сказал Финн, отстёгивая ремень безопасности. — Давай посмотрим поближе.

	Шейла вышла в спокойный, тихий послеобеденный час. Подходя к дому, она принялась разглядывать его внимательнее. Бледно-жёлтая обшивка блестела на солнце. Окна были обрамлены простыми белыми занавесками, и Шейла невольно подумала, что когда-то эти занавески наверняка дарили Хаббардам ложное чувство уединения. Ей представился убийца, притаившийся в тени и заглядывающий в окна, пока в голове у него созревает жестокий замысел.

	— Смотри на эту решётку, — сказала она, указывая на боковую стену дома, где деревянные рейки крест-накрест тянулись вверх к самой крыше. — Идеальное место, чтобы забраться.

	Финн быстро осмотрел её и кивнул.

	— Да, вполне. Давай посмотрим, нет ли следов, что тут лазили.

	Они дошли до входной двери, Финн осторожно попробовал ручку. Дверь оказалась не заперта, и он тревожно взглянул на Шейлу, прежде чем толкнуть её и открыть. Они вошли внутрь, и тишина накрыла их, словно холодный саван.

	Гостиная была обставлена скупо: бежевый диван и кресло в тон стояли вокруг небольшого журнального столика. Но внимание Шейлы привлекли картонные коробки, сложенные у стены: одни раскрыты и наполовину опустошены, другие всё ещё заклеены.

	— Похоже, они не успели разобрать вещи, — заметила она, разглядывая надписи чёрным маркером: на одной — «Кухня», на другой — «Главная спальня», на остальных — «Комната Лили» и «Комната Макса».

	— Какая беда, — тихо сказал Финн. — Только въехали, только начали 
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